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1.1 Z C&lc
PSS EEHEEMRICK T A hREISEE I, 19704 IR IS EEH. TERE. HiaE o &Ml

o fTbN T h, Hymes (1972) AT I 2= —3 3 Vv ﬁujj (Communicative
Competence) %ML TLISKR, 19801 A - THEE DOFER RN AR O 2 1% %
Rz, ZOWEAH LWt [ SiEERG (Interlanguage Pragmatics)®| & 0¥
BN TH D, FIHHEEFEEPHESEET [BEOE] T (Mo ] Fo%aET4 (speech
act) # 17O BEOFEMGRMBEE )] (Pragmatic Competence) 1ZBH L T, RiENW L
(illocutionary force). ;K5 A b F X (politeness). @) X (appropriateness) 7 & D1
ANZHER % & TR TN T & 72, T DH1990F- %2 5 BUEICS A 1 Tid. EEFERIN
RERDBE T EREENRIZ DOV TOMABITDON TS, AR TIEE T U4 E OO
ML L THELNTE LGP MS A L, i TSR] THE] THro ] OFE25EEEE
IZKB2EMBICET AR AERNT T 5, 2L TRREZIZING DWI%EE LD & 5 ITREHE I
M 2D0IZDONTERT 5,

2.1 dAZazZ4—Y3vEehn

SEAEESNE 1960 X £ T B, ERE. QR E O SRS RN BE 2 Rk & Uik
IZEFRSNTE, Hymes (1972) IEFEENOEKRAE KDIAFICH A, VWO, G, EDk
D IRILT, MEEA 22 %R L. ZOHNRGICIG U 2@ A SEEHE 358185
P [3Ia=Fr—2 3 VEEf] #88IBL 7z, Canale & Swain (1980) (& Hymes ® [23 o
= —vavighl] #E5ICfibL. SCERRES. (2 FEEEIIRES). BKEERES. KO
WERIRE SIS 3T 7=, #E 2 FEEAIIRET) &3, %%@?*’)ﬁ"\)'(ﬂﬁﬁ’ﬂ%ﬂ*’?’ff%ﬁ'é%@ﬁﬁb\ "
NRHEE FICHDE WY AL A TESIRIIOZI L TH D, ZORINIZED., &L T
BEFISFLT, THEIRLMUBIEL S AELRTI LN TE, HY’%&AF@E@%%%< ZENTES,

1. Selinker (1972, 1992) 3. HHESHEARREZREEICE HESEICLB S 20PN THREN A SHEERRTH B LE
FL7z,

2. ARCTHD L7723 00RERTRUSNC G [RMERM] [RGEH] [HE] [RTE] RE] TRABROEM] 2E0
MEITTDI TS, o FEET RSN S SO G R, SRR BEE A b 7 7 V-G E OB ITbh T 5,
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Bachman (1990) & Hymes (1972) % Canale & Swain (1980) O SiEMiFIZEET 5
HENESEEENICEYEEA NI C SN DOEREZRB L. 5823227 -V 3
VEESIIZDWT, Bachman i3, S#&HE)] (Language Competence) DftiZ, FEFEDF3E
FEHOSGIN TS ERE I 2 FIT T 2RI TH 5 /TMEHIAES] (Strategic Competence) . PEHN
HRE L TCEELEITTHBEOMREN - LEEN 7O 2 TH 50N A = X 4
(Psychophysiological Mechanisms) 23&Eh b & L7z LT, ZOHOFERIEZX1IO K
T FRIFEL 72,

X1. SFEEENDEEESR (Bachman 1990)

Language Competence

Organizational Competence Pragmatic Competence
Grammatical Textual Tlocutionary Sociolinguistic
Competence Competence Competence Competence

SEaAe 1% £ IMERNEES] (Organizational Competence) & 3EHGFIEES] (Pragmatic
Competence) (Z77F. Ri&EICIZ3EH., R, MiELX L O LENES (Grammatical
Competence) &, "D EFEOXAEHE—BLZEDE L TESHEOHGRR LER D
ROEIZEAT 2R TH 2 7T F X MZOWTORES) (Textual Competence) 23 5 & L7z,
— K OFERGRMEESIITIE, FEFBENEESN ([locutionary Competence) &t 2FFEEMNEEN
(Sociolinguistic Competence) & %,

FEEENRESI L 13 2 L IX ORI EHROERICH % S HEOEMX % Hfg L. #IE. K
L WD R IEFARTR/EBYNEIT TS0 TH S, HilA13 Could you open the
window? &\ FEEEIE, REMICIE [BEMT 2 Z L8 0EER» 2 | LW HEFORESIZD
WTOBER > TOBEN, ZHIZHLT “Yes, I could” EZFA2DEAREWIITHD, [#A
ERT TS 230 ] LW REITAOMBENRBTH S Z LA BRL, “Sure” KEDT L
B EBIIEERTAEVWITEA2L A2 TaAIa=r—2a YHRNTHIEIIE S,

HESEFNRE LI, FEPAME, BESH Y., SMLSE,rHETEL., WE -5
PR 723G A R, RER AL EFSEHRT VT2 2 b TOMEN - XL
L —AZHE > YIS 2 HHT 281 Th 5,

ZD &S HFIERNICHET2HGmORERICADLE T, H22FFHERIRIZH VTS 19804
Ko & EHEOERGRMEINCET 2 RVBAIITbh B K52k -7,



rhle] S A5 S Ml am & B8R

2. 2 HETAEMEE2EFTLUEMRICEITBIGH

SEMHOMRIZE VT, BETHOMENEEARB 2R L&, HEEHETDH S
Austin (1962) & Searle (1969) 12 & - THIE X - REHIT A8EmE. [3653 2 &1347 4
HZETHBIEL ABOII 2= =Y 3 VORDHNIIEELRHZOEOTIE AL [
RETH] [EMET 5] [HFEET2] Lok sMOITAEEITEIZETHEE LT,
Austin (ZRFHTHITIZKRDIDDITHAEDH B & L7,

1. F3E177%4 (locutionary act) : —EDEKEERE -5 #EA2 BT LI L

2. JEFEWNATA (illocutionary act) : FIEARTSHI LT, ZOFELHTDNTNS
SRR ) (force) 12Xk o T, BB, WL, WREEAfTTAS L

3. FAESTS (perlocutionary act) : SHEEFH TS Z LIk > T, HKiFORIUZREA
R ABETICE R RITIL

FIZ T TH 555 LFELRBUIH LT “I'm hungry” EWO BEEHKLZETHE, 2
DORFEBTHT [HETHE| EVWHSREEBRTHNE I LIThD, ZHICH L THREBNT
BLid. ZOFTEIFF-> T2, HENAKETH D, “I'm hungry” Thiud [&
Faefo TS ZE V] v KK OWEEAR-TILANTES. /2 BAICEoT
i [BHORKEAEN TS Z EIThi#Es L2 &) [RmRE] OBREE R+ &
LHHETH B, £ L TREEAZ O [MKHEH] ISIBA THEHEEES T UL RBEMT AR
ERIN/zE WS ZEIlhb, BEFETHOMETIE, Z0oHD [REBNITR] ICHESEHT
THD, THSFEEHGRIC W TR, NEEFEE P SIS 2 REAN L)
(illocutionary force) #1EL < BHfEL., WU LFHEHANTEZ0E I WS MEEW - 72
FEERTR TN S K510k 572,

2. 3 R4 bRRAEH

S EREEHR OIS B W TEE A E# 4 R L T 58RI, Brown & Levinson
(1987) DAL 7= [KF74 b1 2P| 23 5. 04513 HEDORABIRE FIHC 2 BI0HIC
HREELOIRZEDOLELT [Tx4 X (face)] EWIHIEERIBLZ, 724 2813, 2D
THAMPTRLZEZVEHCA X =YD ZETHD, HTF2rSRBDONVE N [Hi AT «
4 Z (positive face) | &. HADMEIKAR W7z L& nd [TEEAZLE 7 x4 2 (negative
face) ] A5, REFTHOHPIIIRBEMICEL FPEETFD [7 24 2&2F 03174 (Face
Threatening Acts) | £ %5 8 D0 b 5, FIZIXTWO IFHFISAPIEE 52 21T/ TH 5729,
TEBLEVHEEFOT 2 A ZEEHITF VIS ITRHORERS TH X AL EIZ L 5, Brown &
Levinson 2k 5 &, [7 x4 2] LW BESOFEBRIXLIZEDL S FEENZEDTH 5
2, ZOEANEERIUUIE > TREZ L LTS, BIZIE [EDXKI BITHBRT 24 X%
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EBrTOR], [EDLIBANT x4 ZRROFFBIOWERN Z2Fi> TO2Dh] [7 24 Z%HRD
7DIZED &S BHMBIFEh D00 ] REIZBEL TUIUbIZk > TRE S,

FWOR [T 24 2GR 252 REE LT, (1) BB K5 BHT L Ott
SO, (2) H EH MO XS 2T & O BEKk. (3) MHFI25 2 28HO
KEX, LWVWIBDDOBERAWEL, ZThoDBERERALT [T 24 25 & T %]
DEINEFHOLN., ZhICk-> THU A HFIEPEIREN 5L LT3,

2. 4 FEFEEREVERTE

S BB O BT, RO (23 2= —> 3 VREN] [RERIT AR RS54 b x
2| OF ZFITHDE FIZ1980F-Kt4 2 51990 THAEE ORI EEE. BIE
BB KO REE % IO B 2 FLE TS A T b 7z, Th 6 ORFRIC R 203 EIT. 3
RIS (pragmatic transfer) &FHENZE DT, HB2ASE CTRIMITHETOBE. REEOLL
DEMEFNRNEZER T2, 20T 4 2T - 2L TOEBIE. AESIEORE
RIEERRICHEL T2 EETHHTE, HTFITHL TRILAZLRSEIDLI AN L
BoTLEW, BRI OLENIWEENDSHZTII 2=~V a Y LA EM TH L5425,

Thomas (1983) i 3% H & 3% D (pragmatic failure) 121X [ S ABAEHGWERD
(pragmalinguistic failure) | & [#L2FERGIVFRD (sociopragmatic failure) | DO2FEHA &
2L T3, SiEBHmMERDIE, H2WFESTRUERHT DWW FERREMEA 72
LB, —H. tLZFEBRGENERD L. HTFL O, HFANOBRBEDOEA., HANRRBFOL
SDEN), SLAIRTHRARMRE S THRL TLES 28Ik ->THIERI XN 3-/D TH 5,

3. B2 EBFBEICLBHETADER

Hhi S REEE AR O D T & 7 - 72 KRS 2 ifF%E & L T Cross-Cultural Speech
Act Research Project (CCSARP) #5415 (Blum-Kulka et al., 1989)., Z#id [#5E]
& MKIE] ICBAL T8ERBICk I A RIERR B L FEFHOSEHEHEZ LR L2 DT, ZD#%
DD T — ZYWEFER B RETHBO AN T 7V —=SFHOMHE LB E 7z, Z0OH
HEITFL2yRET T VROFEEAPLIITDNIZY, ZORTOVTOFEELEUKRA LS
RETCHIRDMED AT 6T B, TR E L > TR REETBOFIH S ZIHIZ R EH, T
TTRmE BRI TS [HIR] K] KO [BrD ] IO\ T, RO L, FIic
HANSEEE 2B H & o 2R ERITT 5. RO REFIZ OV TIE Cohen (1996). Ellis
(1994) . Kasper & Blum-Kulka (1993) . Kasper & Rose (1999, 2002) & &ML Tak L,

3. 1 38
[A9E] Lk [ERLTEABZTICH L TS 20fEEEMASZ Z LI 285, Thi
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B 7-0IfTbh 2 Hik174] Tdh %, Olshtain & Cohen (1983) iE [#FE] DO HMEDOEE
AH)FHE LT (1) #IRORBL (2) RWOFMA. (3) BEIEDKGE. (4) #lifEOHLH. (5)
Py - RN =10F 32 N @5%’@éa%wﬂﬁlznybx%f;ézf—%?ﬁ Ft v I (Speech
Act Set) #RIEL 7z, ZhHIE2A + 77V — 23 BKRAR L IHTh, TO%O [#5E]
oI -7 4 v 7O E L TIEH X =,

Hikﬁ%ﬁ?%’%‘%ﬁ%&bt [#9E ] OfFE&L ik Maeshiba et al. (1996) 232856
N5, ZOWR T, FEHGNEBERORA F ORMR, FEHORGERR O
BADOEBIZOWTHMEEL2, fkAk 3R] ORIIZONT, HFLOMEEP LT BIfR,
HIROBBFLMIROHEILEIZ DO THREVNED IR A TOBI 2 ERFIL A TL=—sT
BB, TOME. [TxA2] 2 [HL2MPEEE] 2EORATTZBL T, 7 AEHAADH
ICHEBAZEN RSN, F7- Discourse Completion Task (DCT)* ZfFHUEL /27 —4
/NN ﬁéﬁi%&%w)ﬁ/ﬁEPM%JZV)%%%#V}‘&<\ T AVH ANDHFE I BB LN G072,

Kondo (1997) &, KENC VBB L7 HARANERAE 455 & M IZ. WP DRItk CH
— RGO HIERIRN ED K S IZBT 20 &2 MGEEL 72, Z OFER, WFEENIT 2 ) 7 Al
R THIEORB] #Z<HHT 5. RROFMH] 2D HHT 2 &0 i THARE,
5 DOERFEN R S N7z, | %I & D EEHGRNEEAD 5 < DROFM] THifED
UM REOHRIEEDZL. 72 [BIFROERB] BX0ALMHLTED, Wihd
T AN A ADSHEGEFUZE DN TS, Kondo 24 & th DAl B # 12 & 5 Bk %
L LT ORETTWBE 300D LT, KELOMEOESAbEITERZ LW
SRR ETH 5 Falollrd 5,

Subject #24 (female) in [Late for Movie]

(Before)
Oh, I'm sorry, I'm really sorry, I shouldn’t keep you waiting.
IFID IFID T-a
Anyway I'm sorry.
IFID

3. Fraser (1981) IERARE [FHEOERNIEUEE 72122 b 77V — 2 KTHEE, 1, /1330 LERELTWS,

4. WM SEBEMNROEMEMNMEI BV TEIZHEDLRTE 27 — 2 WHEF I, #%KFE5EK & 2 7 (Discourse
Completion Task). 7 —JL - 7L 1 (Role Play). HRARiE» 5D F — 7(Naturally Occuring Data)T® 5.
DCTIZ 5 A2 6N RPN TED LS IZE I & FEERNTEAL S FIET. Hilileh7za Y722 MIBWTK
WOT— 4 2B THEDE I LN TESZ L WVIRRD D 528, FEEEOZEED K 5 &ifHE NI & 2 TG DR A
Rohhnwt s 28iiAns b, Zhcdlo—)L - L4 3aEERE Rz L, FZEICHEE LTRSS &
WHRBRRMTHH2,. HHET — 2 OLICHME2ET 2702807 — 2 WHAREETH 2 L WS N d 5.
F72, ARERFENPSDF — 2 3FEEEORFEE KM L T3 W EIKRTHAN TIE S 55, 54D RERIT AL
BIC3BhANZER, AV T oA L OFHIREHELNE WS FH RS 5.
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(After)
Oh, I am so sorry that I'm late. I didn’t mean to,
IFID T-c T-b
but I had things to do. I'm sorry.
D-a-1 IFID

(Kondo, 1997, p.275)

LW SRS [AIEOEBL (IFID) | Z3MIfERI L. AN OIEZ@H T 5 (T-a).
ZAUTH U RIS [ETRORBL DN [H92%25880 % (T-c) | [EX2 22572 (T-b) | [1K
OFH (D-a-1) ] &> 2 HIE AL T 5, F5FRTO HBGERIL GHIEORE A LRI L.
WEDFKIZBE$23HE 50 LanEiicd b, MPOREPHBIZIHFAZ L0 HK
NFHOBRMEETEE NS T g, 23U LT A ) 7 AR AROBEE T, #@EDE
Kz L, BETEAVRELRA, BHRE T3 20RMTS 28185 T, W7 7
O —FIZEBBRMBEEZT > TH O UL 215 & § 2 R F MR IEOARRISH TS,

3. 2 MK

M) & [ERL T2 E FISH LTS 20T 84745, -3 Thbhnk i
ETRETA] THO. BREICHEE FISME2O [HH] 2200 TL 5 20 BIREEIC
B3 2RI A BE A D E L IT R TH B, ZOTRBICEL T HFLOBGR, BHOHES &
BT, WY A THEORHABINTX 2589 2L\ SiEEHGRNIZEA I
NT&E7,

CCSARPIZBIET 5 3412 (Blum-Kulka & Olshtain, 1984; Blum-Kulka et al., 1989;
Faerch & Kasper, 1989; Kasper, 1989) Tid. [K§H1T % D FEE (head act) | = Z D
BL4%E (directness) OBl A 5 K& < (1) EEMN KB (direct). (2) 18 & # A #£ B
(conventionally indirect). (3) JEHEE I FZE B! (non-conventionally indirect) . D32
IZOr e, BT ARG IEEN L [MaRBL » 6k & EHEN L [#0E0H 2 L LB
IZEZIRBEICTRMX DL, TEEOREE Lz, 72, KEHOBEMN T &2 EDTEHBLISN O
XFHISr (supportive move) (ZDWT {5 HAITV. £ OBROMOMFRIZ I N T & 47
IZISH X 7z,

Tanaka (1988) 3+ —2 7V 7ITHEFET 2 HRARGESEHICTa— L - LA OFH
EHWTHELZE T A, HEEREES L3> TaEEE [ o BARPEH % R 720
Z&, Feo XDEERMEIEERBEZ S A5 2 Z LA 2Tk o7z,

Takahashi (1996) &, HARFEOREHEZR 2 HEEICB ¢ THMAT 2 Z & O REM
(transferability) IZDOWTHE L& Z A, HAAEFLYEEIZHARBOKERI TS
2 [~LTOWETFHEOTL LI 2] ICKEEMICHY T2 HWEERBAZMBTETE 567,
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“Would/Could you VP?" & 7B XREEDIKIER BN EYUITH 2 £ E L Tz, BAA
FEFIFEE IS B O TTISOEMIZ K D B “Would it be possible to VP?” &y 7283
MEEIZT A2 LIS Ko TRDEIEMARIICZL, TEEOEWLEELZLNTELI LN
Wiz > Tk 572 &L 2,

B2FAEFEE MK L WV S RET R EAT O S, HESEO XU TIIMHT & OBIRR IR
ORI & > THTFIZA T 2 BMOBEAEVEEE#ED LI IZE 5 L5090 &0 (L2
ARG S BT h 505, THEEDORL 2 FaHRBUCE T 2 S MHGRNRAGERO S & HE
Th b,

3. 3 TERY.

[Wrol &id fﬁ%?l:i«;fﬁ‘%%éhfcﬁ?’%%ﬁ& 5 L AR T A REETA THD,
AP CARA RV E SRV EDICEEELETII = —Y 3 VEENEBEL TS,

Beebe et al. (1990) 13 HAAFGEFEE &2 HRICDCTOF L& HWTHEL 72, [WiD ]

DEWARD AT AN L2 2 A, BREROMAHIET. BEHEE. NFEICBWT
HAGED & OFERGRIEEA R Nz, [S VR (excuses) ] DEHEKARIZOWLTIE, HA
ANET AV AW BEHL T2, HRAPHAGET (D] 232568, 72070
ANDFEFETOFREEIZIART [F0ER] OWNEBEERNTE LS, TP HARAIEGEFAEE DR
EECORIFICIER L TV,

Kondo (2000) 13464 O HA NG EEH L 465D 7 V) Iy NFFERFERE# A WD |
DBMTED KD KB EMHT 22 2R L 72, ZO/ME, HARARGEZEHEIT “Tm
sorry” &V o 2[R EBIROBOERMI 2 LD ZL . 7 A ) S AF “Tdloveto” &vvo 724k
J&]|. “Thank you for inviting me” &\ -7z [JE#]. “Maybe some other time” &1 -7
[RKDOHWH | OREWARE LD ZEHL., WHICERLR SN, 2. [EVR] O
BEHMLIZLZA, HRANFEGEFEBEDSOHRIZT A ) A AD & DIZHAREARIED 200 %
DTH-7z,

(WD i id HAANRE S S5 L5 5 LB BIROBOERW M2 I L2k -
T Brown and Levinson (1987) D42IEL 7z [HF DMK AR X AV ] &0 IHMBIN R 7
4 b % Z (negative politeness) Z#EHMHL TWADIZH L, 74U H AiF [HEE] 2 [
W OXFEBELEADZLICE ST HTFERD S| EWVWSFBEMmMAET A P2 (positive
politeness) #EML TH D, MHD LR TV 5,

4. PR EEEARARDEZRENDER

I —Ya VEBHOBREHNE LTI 2274 77 70 —FnERE L BH
EHHOH T, Canale & Swain (1980) % Bachman (1990) DRIME L 7-SiERES % 1
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K5 (eSS eeel] R [EEHmNEE] OBE S EHlIhI k5187, Z
DA% 52T T1980FA % -4 5 90FARUZ 21 T hRIFEEFBRGRO I 201582
EICE B OGNS BRI O W TITb 2Dl L. 90 %2 5133 ﬁiumlﬁ']ﬁ]
WMOBBIZOWTERAILITDN S & 5124 5 72 (Aleén and Martinez-Flor, 2008;
Bardovi-Harlig & Mahan-Taylor, 2003; Kasper & Rose, 2002; Martinez-Flor et al,
2003; Rose & Kasper, 2001; /57K, 2008) . &% 9 2MHF & O L TRM%. BBB%. HF
2T B AEMOESR WL EIZIL U CHY) A SEEA M A3 2 &5 R 2853 25
2iE A ORNE 2 2 THHAI NS SELBEHENICHENTEAREITZ 25253 (ESL)
BRIEO A2, SWEFE (EFL) BRELDEERTHS E 26515 (Kasper & Schmidt,
1996; Kondo, 1997), ZN 72 FICEFLEE TIXHE COBHGRMNEEIC LD L OLRHM
PMETH A5, FERHRNARBROEE RCTHEHEPRE SN AEFLERICEWT, BAETED K
HISEEHRNBBE 2175 Z LW FE LD, EEHGRNEENIROMEA S £ H 56EHK
L7zv,

4. 1 BATHEE

HEONRICHTIMEOVEDE LT, [EEHFEICL > TERLIEREM 22 ] L
S EMAEITS5N B (Kasper & Rose, 2002), # & ZERHEFHINERA RN L TIHRES 3 [N
M (explicit) | A&, Z5 TidAaW [H/RI (implicit) | HEDOEENR % L4 5 1F
ZETIE. A BRI BEOAFBPIRRH 5 LN HEEBH TS (House, 1996; Rose
& Ng, 2001; Takahashi, 2001; Tateyama et al., 1997; Tateyama, 2001) .

il 713 Takahashi (2001) i&. HARAEFL &% 23, “Would it be possible to VP?” &1y
7o & D IR T T8 O S WO E O RIER LAY T b 5 3511 T, “Would/Could you
VP? Lo ZHXHBEDRBEZMHEHT % &0 fUCEH L, RIEG R T oS 3EE R
I L T4 DEEF SN = TIZENENRL DA YTy M &5 AT, AMHOA YTy

DS BOEDONIHRIFRE /77 (explicit teaching) T HD XA ~ 7 v F DEA VY (input

enhancement) Z& - TH i) 723D DOBERIIEE J7 15 (form-comparison, form-search,
meaning-focused) T® -7z, FHEDHIIZ pretest. #1Z posttest # DCTH A TIHfE L 72
L ZAh, BURRIEEZEL 72277V — T HRORIEE A i L 72320 7L — 7 K D R 7245 R
L7,

HAANEGEEEED L  BIKEOLE T, iHF (mood derivables) IZ please % fii}
72J (e.g., “Please change the appointment”) T+ T®TH 5 L EZEL TWBIEANEL.
BIZRBI/H L TZOES ARBTIKIEEZ § 25 2 L3RI TH % & IFREFKRL ThAan

5. ESL (English as a second language) “#&% & IZHFENBEINO HEAME TEHH S T 3B TOHEEY
#Tdh%, THhiZx L TEFL (English as a foreign language) #¥#& &1, FICHE CHBLFZOHELS T
FIE L A EHEEL O 28 BB CRERWEIEFEHE Th D, HATHEEZFINEHHIEFLYEHETH 5,
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SANLV, XD TE L “Would/Could you VP?”) &\ 2EFNHERERL, 26127
B D EWESEEDEBL (e.g., “Do you think you could VP?” “Would it be possible to
VP?” “I wonder if you could VP”) 12D\ TOFEEEMGRNAEIZRITI TWBIEANEL,
BT &0 TR, HBER. HTFCH T2 BHOEAY (Brown & Levinson, 1987) #°
T ix B bk A 0 C O Y) SRR BUC O W T RIREEZ 75 2 e A Eh 5,

4, 2 EBHEMIOFE

FEFHER A A b X 5 Tkl UTHENT (awareness-raising) 2% 6N 5, 4. 1
HTOBRNZZWIREE Z. FEE P EBISIERERICIT > T 3 EIRAR R S B35 R 3R
IZDOWT, X ZEEHGNEREHR T2 28Ik > TEHECERTT T80 TH 5,
T ZTIRER T OFEIZDONTEERT 5,

T, FEFICRET BT 2 EEEA S & REEREERE ORMEOME ARk S ¢ 5 &
W9 N % %, Kondo (2003, 2004 & 2008) i: HA AEFLAEEE & W RICHFETO[W D |
ZURINCHRE L 25RO FIZ OV THM L T 5, &30 ORRAEIIR L, #EEIE
%@ﬁﬁf&@iﬁ'%ﬁ#%#émﬂwﬁ SRR LT 6 5728 T, WD © Speech Act
Set & HAGE L WEEONFEEE 2 /R L LAMZERE2 77 7RIS L 228 DR L, %
%%d%h%%%~ﬁ%@%ﬁ%ﬁﬁTéo56~$§%u:®#ﬁwﬁﬁ%ﬁbf®%ﬁ
RN ZIZOWTT L =TT 4 2Ty a v aiTd. TOFT 4 A Iy a v DNEEGIF
L7z&Z A, PEEIHARED S OEBPLHTICHME 5 2 2 HEME. K74 83 A0
. TOMSHEEBINT 212572 THEBLATNE A LWL LT Y T2 2 ORI
DNWTRMNZZZ LB L 72, B EEE I WA ZRTHOFEETHH I EICHE 6T,
RIS SaBE M LIz A AATH 2 LI2&k > T X BN RTATE S LSS
x5,

AE RO RGO AT IS 2 42 2 & & T& %, 1A 13 Rose (1994, 1997) i
A mttEZMay 72 2 VOB TEERRANEDO I I IZHEUNIZHH IR T E2IZDO0NTO

FEHHT AT 20 ISl O AR LTV 5, sl 4 a5 & s, BRIk
A&V o 2 REGIT A D Speech Act Set 23895 Z &Ik > T, FEEIZMBEOYEDSE
HTHHEhTWAEEERE Y T2 2 F OBREASTHNT L. MY 4 5556 O R
#9520 TE5S (Rose, 1997. p. 283). Z D &k 9 Hi&akfhr #5610, HENTIEMGR
BHANZDOWTOT 4 2 Ay ¥ a VAT ZEEREMNTICERT 2 TH A5,

REZEDWI 2260 5 Z & TOREakiHF ., 1B L 2= ARIESHF IS ABRIOEA L LTH
CThB, BIZZHENEREED 2T L 2T H50T [RA—. KABELT] &E-7%
BHEAREIEL B H, LS FOPITIZ, 2OV HAEAEEZERENTKIGT S, Zh
W ZORBNEICH L ThSEYIZHR, HLEDOATH 3u4EIC/] L TRy clidhnZ &
BREPSTENETHS, £72, ALKETHH->TE [Hr->L100HEL TS N3 7]
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FHEYITE, [Hro 1l HHEL TSNS 7] dEca<. MFEIC2T2EMEIZIETC
TR THEEFREHRBR Z U 25l 2 AR TH 5 Z LIIREE T hIUTESIC
Db, ZO&D BRFEIC K AR O% T, HETOWRHIZ,» b 5 SFEEHRN &
UL 2RI DWW T OE#MT T 2175 LR TH 5 L bh 5,

HENTHIRMIZEEHGRNARR A ST 2RISR S haple a4 7u— LAz, B
RsAVE=T o2 aVvhro¥BEREEA YTy MIEICHB LO¥EEDOHKETH
D, BRMIZEKEMICE 2B DIRES 7228 DTH S (Kasper & Rose, 2002), HE &
ATy b EFEBCRBT AL LT, HESHEAZE T I A V22 7 2N T52 L
NEIF 5N 5, Tateyama & Kasper (2008) (ZHAFEHE %175 2 7 I HAGEREES S
ETFALELTHROELSRIZ, BE2S 2T 2N, HBPLT AN KA MPLT T AN
EWVI) SHHDUNHS ED K S IZiTbN S M L7z, £ OME, BEP» 57 2 P NOKIE
IZHART, BE»S 2 7 ZANDOKFIIRE SNz FERBE A —F 242 L L Tirbh,
HAFEREESE S XS HAT 22 H THIEN LS 2 VR RENAH» 572, Tateyama &
Kasper (2008) 238E 257 A FANOEFHDHI & UTHIR L 727 — 21213, HlAE (5%
A, BD—, TAEHA, BILLWEZAHLIREVATTITE, KEKIEHE S T2,
O ZCFRTLZESVET ] LWHHEORFEN S, ZITREBRBARL» S ¥EH
IZR L TiEEb R WVKIERHEOAE 2 & L TOBFENEAEE (formulaic expressions)
BPEHEN TS, HEEHEEHOHEIZEWTE, 72 M2 ZEIZE- T, HEEHE»S
FEB AT TITON A IKIE K D & T8 5 BURBE O W T E R BIR U O P I A £ D
FEHLA DL BHEER T Z b OFEEFICHN S RN K E . FEHIISKRED H
5407y M EREBETEZENTESEEDNS,

4. 3 TIONTY AV E2=T U3 VDEEN

FEHEOREROBEIZ S WT, LB E LA Ty A EETH B, ZHUTMA
e nmaMELTCOAI =T 4 TEMEIZES 7Y 7y b EETH S (House,
1996; Yoshimi, 2001) ,

WY RSB b S KELE R E UTHTLO BN, BEBIRRLHEF OB E 2
RFohdh, ThoDERKEZEL k4 2 aBE L, ZhZhORIUSE - 7 HaE
%% 7% (planning). 179 (producing) EWHME LA BRI I LBHENTH DL EL B,
Bl Z X, HAAEFLZEE & RICHEETORIETR/ICOWTIHRET S Z L 2HME L
TF¥A LT w2 Th? Yoshida et al. (2000) Tid., HAFE & HFEDFE G M R0 E
WE RS HURIIEE ATV, 226/ KD & ODT@Xﬁﬂﬁm%74Zﬂv
a3 YO%T, bABIRIUS B 28 %2 X7 TIT 5, B2 TR 2o 28T, [#

6. ZZTEIAE—F2LALLZ, TEL [T - 4] #ALEAT I LAVALEVIENTH S,
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WOBRIENS ] 5072/ = 2FBELTLES ] REORL RN, FHiGOHTF L K2
P TR TN FED LFIRHEZE TH 5720 LV R TOMERS 2L T 5,

T2 DT 4 TEMBEITIICHZ->T. HHRRITBNTEDLIIZEL S0 %10
DREEET THRAZDOTIEEL, A VA =T 27V 3 VIZX> T 22 08ER R (turn-
taking) DAHRIZITbN S &5 EHFH IR TVENH 5, Gass & Houck (1999) k. H
RANFEFEZEHZERNRIS, WDIZHT2BRERD LD DOGA. BRPEX A& E DR
(negotiation) ZE DK I IZITbNE 2 EMEET 5720 —F v -ua—L - LA OF
BEHOWTHIE L 72, ZORR, FEEEzEbanT — 2 232 L 2RO ERAX DSy
FUCRAFEL A 572k 5 B2 b7 7V —2MibhZz L REL TWd, MEICkW Tk
SENITHL G TTELLRTERERD L DT Z L IFE Ly,

—IEHEOIMN B L HFEE M S EEIED TH L VWEFLEE T, ENATOT7TY b+
Ty MZEEL W, ZHITHAT 2 HE LTer— LA 2L CHESHEMTEL O
2=~ 3 V%ITS tele-communication DA E 2 515, Belz & Kinginger
(2003) & N A VERahi#H &L P A YVEEEEE T H T A ) A RFEEHEDO L — TR TR L.
A—NDRWEF ¥ v VET-72 T A, FA VEFEEBIZL > THE2EEMHR Jui‘)_\'iﬂl
#ele  AFROIFFR (dukSie) OEWFFICBIL T, PEBFE P A VEEEE»EA4 v Ty b
RUPREYT 34 2243723200 T <, EEISE AV 2 TE 58512k 57. H

WSRO BRGNS & EAEE TS O WEFLEBI TS, tele-communication & W5 JET
RDED ATV EEHGRNAER AR LEFC T P Ty FOBREROZENAEETH S,

4. 4 SEORE
RGO BB IC BT 2 KRELAMEEL LT [ EORBELHA D DN» (Whose
norms?) | £\ 5 HAZEF 5N D, PSR E O S AP BHE ISR 2078 T
FEE L S EESEE OBV ARMGET 5272912, E5LTE [T X)) A%EE] H ¥
) ZHEEE] Lo S »DOFFRAM A EIRL, ThEiEAR (base-line) & U THEHIH
X550, L2 LEED XS IZ World Englishes &FETh, SMAZEME D5
T, TN ThOZEMTHHGRIMEL R > Th D, Ehafhke 42523k ICINEE s
M TdH % (Kasper & Rose, 2002, p. 272) . &7z, FHItLZEEMEGIMEIXZ N ThOS
e DX T ATV T4 74 —LROCBEEP S, Zha B L TNOFEEO LI
HEICGDEDI L NS ZLEMNIDOEMETH D, TOXD SEESF A, RGN
ﬁ‘f“ v BRI Z O RICH ZXALflifERl e Ba D, Zhhaia=r—vay
DDA BHREVED B 5 LD [RERTEAIXUT = | 2 BHEH L. FERO FEREHE
@ﬂi PO TIIHESHEOREICERIIEDEZDOTREEL, BADTAT VT4 T4 — %

7. [7a=XF-g—) - 74| CRFELZRDBITbOREVDIZHL, [F—F v -a— - T 4] Tidfrbh3,
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RELNEEHTICRE L G AL VHEEOXAED 2 LA SRENTE S K5, e LEIK
ARRSHBEERBOX 7Y 3 VAT 2 2L NEETHHEEL D, F 1T 4 TAE—H—
OBFIZAHL T TE, HFICAREEOVE S E5 2 LA AFOHNEZER L,
DEDHRITIERVWEEZZ S,

F7z, MIOFEE LT, FEERICHRLZFEOH THRA L RIFITANED LS ITfTbh Tt
2000 RUICETAMANESICMETHAH, ThE TORBFEEHRIIZ T,
Bl EN7zaY 727 2 MZBWTT — 2 2l THRED D Z A TE D LS FlIHD2=0IC
FIZHELERAODCTR, HIETHIUTT - LT LA IZL 5> TTF — 2 2 EDIEIITHONIT
&z, INHDOTHETOWET, EDL D ABKRAR L FHERBBHH SN0, L0 K
FHS T 5 72 h, RSP EE P ER L ZEEOEH LB ITbN ST TED K 5 IZREHT
BETIOPENINRIZEZETHATH D LIEE ALV, ZORIHIZIZREE 5T (Atkinson
& Heritage, 1984; Lerner, 1996; Markee, 2000; Sacks et al., 1974; Schegloff, 1988;
Schegloff, 2007) D Fik:%E i 7= 2RO S (sequence organization) DIFZAHR)
Thd, Sl MOFTHTIIINETHERA T4 TAE—F—IZLK D KREODHREZHED
T2 aitlicEZREI L, LXK 2T AR ED XS LHEEME TIrbh 2 D2,
i SR ZRE DRRHE & 0 o 7R B T8 S T & 72, il 213 Schegloff (2007) &
[{8F] LW ITADBITHON B HID pre-invitation sequence % 7347 L fl 2 IXEEE T “What
are you doing?” &\ FKiEldH 2 FIc k> T [HFonifith] LI h, BEFE22Z0A
NEXFEHDDH 2D THIUTFFMIZERIT>TWBEZ L EBRNEDTIEA <L “nothing”
EBEADZLICE ST HTICHIFFZ LTRERVWEWVWS ZE %254 (go-ahead) . THUZ &>
TWIT “you wanna drink?” & W o ZGFORITHIZA S, Wi 25413 “TI have a
term paper to finish” ZEELF I ZLICk> TEERITEIN T AVWE{HEZT 5%EF5
MWENZEEFRFIIRL, PHEIATHE [HF—WD] 05 BE~XT (adjacency
pairs)® BRETHILAEMIFIZZENTE S, [ 2 ] 2EDTHIIZNDLS
IZREHRRBME L ITON S OH TR TE2EDEDTH S, /=, ZdhaMric Xk 50t
Tk oT [MEME] 2 [HRE] o352 o] O&>5 &IEEETH (dispreferred
action)® #4719 BRi, (B3] L Wo7Z L &27H01c, HTFEOREEHELOMIZHETFOLR -2
#E<, “‘well” ® “uh” BED7ZD 5 VDOFERH ST 2 - DIEMREB (hedges) &
EHHT A ZEBALNIIESTED, ZhH 3RO SFEEHRIIE CIEd £ D iEH
ENTZ 57285 TH 5, FHZ2000F-RIZA - T, H2SHEEBAMRIZ BN TREEIM

8. [BE~7T ] &LidSchegloff & Sacks (1973) DHEET. RAGHNOEE. ZLEDRD LD 2D LEDITLZ
SN TH B, [EME—I0E] [H UM -2 & &drds (M%) LTEZ 2 - doREOMAGHLEES .
(7N, 2003)

9. BT OIRE L UTHEMICIIEG (M) hangg o saEh, HlA IR U TG EeNE i Thd o,
S (D) SIEEENE I Th 2, IcIEEEMEE LT [RE-AHZE] MKE—ES] 22855, (Yule,
1996)
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DOFEEHCLIHENIEZ TEH D (Gardner & Wagner, 2004; Kasper, 2006; Markee &
Kasper, 2004; Schegloff et al., 2002). SiEFEEDOEHMWEEN BT 5 L THixxk
HREE725 LT N30T 5,

5. HHYIC

AR CIPHSHEBEHGRO T THOO NS HmAMBL. Y0 HTOIhE TOHELS
FEHEFICB D AR A BT T 5 LIS, 2N o OWIFRER AT A U 29358 H O Hikizon
TEREIT > 72, S REEHGITILERH L W8T d 5 25, [JH., g, RIE. O 2 v 54—,
2R G I X > TRE A LU R E RO AL EHICHEML TEZ T3 751
T, BRILEWE ZATODBERR IAA = 22— 3 VEBITB-DICKhEE 0N
DORS ML TS MBS TH B, /2. ZOFBOMRIL. B 5 U biF s H-
TTE, ABIAEEL TR T2 FFHHO X A =X AL T, AR EZ G A
TN T3, BLDEEZlA TAA P IGFETE L K5 AR EZHRL T, 5% 8 Y
BB B ELPREL T ZEEH->T0 5,
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